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OCOBJIMBOCTI BJKUBAHHS IHIIOMOBHUX 3AIIO3UYEHDL
B CYYACHIN AHIVIIACHLKIA MOBI TA CIIOCOBM iX IIEPEKJIAITY

Anorania. Ilg crarra npucBsaveHa MOCTIIMKEHHIO 1HIIOMOBHUAX 3al03WYeHb Yy CyYaCHIM aHTJIIMCHKIA MOB1 Ta
criocobaM X mepemadvi y mepiof ChOTOeHHs. B 11 poboTi MpoBeIeHo 3araibHUM OrJISA[ 1HIIIOMOBHUX 3aII03U-
4eHb, BU3HAUeH] PaKTOPH, Kl BINIMBAIOTH HA IX YTBOPEHHS, HABeeH]l JaHl ¢ JOCTTKeHHA cepr BUKOPUCTAH-
Hs IHIIIOMOBHHX 3aII03UY€Hb, 3 METOK O3HaoMJIeHHs 3 HuMu. OTike IIPOTSTOM OCTAHHIX IeCITUPIYb, MiIX0IH
JI0 aHAJI3y MePeKJIaTy 3MIHIOTHCA pas-y-pas3 Ta BHPUHAE 03114 CyJacHUX MOHSTH y cdepl IMeperaay, 1o
HOTpe6ye Bl 3HABIIIB MOBHU, Hepemnaaar{iB JIIHTBICTIB Ta HAYKOBIIIB yCBi,HOMneHOCTi 3 HOBUMH CIIPSIMYBaHHSIMU
y Tauty3si nepexyagy. Y mepiof CbOroQeHH 1151 npoGHeMa cTae HaJ3BUYAHHO aKTyaJIbHOIO II0Cepe] JIIHTBICTIB Ta
IeperJIaZadis, Iepes Te, M0 BUMOraM MO/IEPHIZ0BAHOTO CBlTy TOBUHHI MIXOIUTH d)axmm Ta CIEIIAICTH, AKl
€ 0013HAHUMU caMe y TPHOX MOBAX, 4 TOUHIIIE: Y MOBI BXITHIHN (MOBa opHmHany) B HAIIIHA po60T1 e 1HO3eMHA
MOBA, B 0COOJIMBOCTI KMTAHCPKA; IIIBOBL MOBI, y Hac Ile — aHIVILAChKA MOBa, 1 yKpalHCBKIA MOBI, sKa HOTpe6ye
ajarralfi 1 IMOpIBHAHHA MOBHUX OJUHUITH BHUINE3TaJaHUX MOB. ¥ IIPOIleC] JOCIIIKEeHH IIePeKIaIy, CIII 3Bep-
HYTH yBary Ha 0COOJIMBOCTI KUTAMCHKOMOBHOI TEPMIHOJIOT1I, TOMY IIT0 IeH Pi3HOBH/I IIePEeKJIaIy — CIIeITH(ITHUIH,
o moTpebye IMOBHOI BiAMOBimaabHOCTI. [leperiiag 1HIIOMOBHUX 3aIl03UYeHb II€BHOI cpepHr Mae 3T1HCHIOBATH
JIWIIIE IOCBIIUEHUH y ITIH cpepl CIIeriaaicT, SKUM BOJIoIi€e il 0COOIMBOCTAMH Ta JOCKOHAJIO OPIEHTYETHCSA Y Cydac-
HUX BISHHSX II€PEKJIAJAIIBKOI0 IOIPHIIA.

Knrouori ciioBa: iHIIIOMOBHI 3aII03WYEHHS, TIEPEKJIANT, AHIJIIMNChKA MOBA, KATAWChKA MOBA, YKpaiHChKA MOBA,
MOJIepHI3aIlisd, CyYacHI TOHSATTS.
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PECULIARITIES OF THE FOREIGN WORDS USAGE
IN MODERN ENGLISH LANGUAGE AND THE WAYS OF THEIR TRANSLATION

Summary. The peculiarities of the use of foreign borrowings, especially Chinese borrowings, in English and
their implications for the vocabulary and lexicon of English language have been changing over the years.
Throughout various historical epochs, a large number of all kinds of the world's languages had received sig-
nificant transformations in almost all parts of the target language: pronouns, prepositions, borrowings from
other languages, eradicating the lexical features inherent to such languages. Nevertheless, the phenomenon
of borrowing is a complicated and extremely significant issue for the lexical composition of English language,
this subject will be constantly in demand for linguistic and language studies. This article is devoted to the
study of foreign borrowings in modern English and the ways of interpretation into English language in the
period of modernity. This paper provides a general review of foreign-language loanwords, identifies the factors
influencing their formation, and provides data on the study of the field of foreign-language loanwords in order
to familiarize ourselves with them. Therefore, over the last few decades, approaches to the analysis of trans-
lation have been changing now and then, and there are many modern concepts in translation, which requires
language experts, translators, linguists and scientists to be comprehensible with new directions in the field of
translation. Nowadays this problem is becoming extremely urgent among linguists and translators because the
requirements of the modernized world should be met by professionals and specialists who have specializations
in three languages, namely: in the input language (the original language), in our work this is a foreign lan-
guage, especially Chinese; the target language, we have — English, and the Ukrainian language, which needs
to adapt and compare the language units of the foregoing languages. In the research process of translation,
we have to pay attention to the peculiarities of Chinese terminology, that is why this type of translation is a
specific type of translating services that requires full responsibility from a translator. The translation process
of foreign loanwords in a certain field should only be done by a specialist who is familiar with the sphere and
has a good knowledge of its peculiarities and current trends in the translation field.

Keywords: foreign language borrowings, translation, English language, Chinese language, Ukrainian
language, modernization, current concepts.

HOCTaHOBRa npooaemu. OcobiIuBoCT1 BKU-
BAHHS 1HIIOMOBHHX 3aII03UYE€Hb, 0COOJIMBO
3aM03UYeHb KUTAMCHKOI MOBH, B AHIVIHCHKINA MOBI1
Ta IX BIUIMB HA CJIOBHHUKOBHMM 3allac aHIVIIHACBKOI
MOBH IIPOTSTOM 6araTb0X POKIB 3MIHIOETBCS. Y pi3-
HOMAHITHI ICTOPHYHI elI0XH BeJIMKa KIJIBKICTD pi3-
HUX MOB CBITY OTPHMAJIM 3HAUYIIl TpaxHcdopmarrii
y MaJIo He BCIX YaCTHHAX MOBH: 3aMIMEHHUKU, IIPU-
MMEeHHUKH, 3aIl03WYeH] 3 1HIINX MOB, II0 BHKOPI-
HIOBAJIM IIPUTAMAHHI IIUM MOBAM JIEKCHYHI PUCH.
3aTum, 110 ABHINE 3aII03UYEHHS SBJIsE COD0K He-
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pocTe Ta 0COOJIMBO 3HAYYIIE TUTAHHS JIJId JIEKCHY-
HOT'O CKJIAJY AHIJIMCHKOI MOBH, ISl TEMA IIOBCSIKYAC
OyIe MaTH IIOIUT IJIs MOBO3HABUMX Ta JIIHIBICTHY-
HUX TOCJILIKEHD.

Croromsi 1HO3eMHI MOBH IIOCTIMHO PO3BUBAIOTH-
Cs1 3aBJSIKU LIPOTPeCY Cy9IacHOro cBity. IHImomoBHI1
3aII03UYEeHHS He TLIbKM 3HAYHO IOIIMPEeH] B HAYII
1 TeXHIIll, ajie M PO3IOBCIOIKYIOTHCA II0cepes Po3-
MOBHOT'O CTHJIIO PI3HMX COI[IAJbHUX BEPCT HACEJICH-
. [TossBa HOBOI JIEKCHKM [IJISI XAPaKTEPUCTUKH P13-
HOMAHITHUX IIOHATH, IIPEICTABIIAE 3HAYHHUM KJIAC
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HOBOYTBOpPEHb, SIKl 3aBIAIOTHh CKJIAIHOIIL IIiJ Yac
KOMYHIKATIII CIIeITIAICTIE PI3HUX raJIy3ei.

JlocmimxeHHss o0coOJIMBOCTE 1HIIIOMOBHHMX 3a-
IMO3UYEHb € AKTYAJIbHUMH Ha JaHWN Yac, TOMY
110 00YMOBJIEHO 3aIlIKABJIEHICTIO IO BHUBYEHHS CY-
YACHUX TeHJEHIIN 3aIl03WYeHHs, BHACJIIOK He-
BIIMHHO 3POCTAIOYO0] KIJIBKOCTI MOII0HUX JIEKCUYHUIX
OJIMHUIIb B TEKCTAX TA IOBCAKIEHHOMY MOBJIEHHI
1 MOKJIMBAMHK TPYOHOIIAMH PO3YMIHHS 3HAUYEHHS
IIUX CJIB KOPHCTYBAayaMH, IIepeKjIagavyaMu, YnTa-
JaMu, KoMyHikatopamu, Tomo. OTike, BHBUEHHS
BHUINle3a3HAYEHOI TpobsieMu Mae 1 OyJe MaTh aKTy-
aJbHUHN XapakTep y 3B SI3KY 3 3arajIbHOK 1CTOpIe
MUHYJINX YaciB Ta IIePCHEeKTHBAMU PO3BUTKY MOB
B MaOyTHHOMY.

Anania ocraHHix mgociigskeHb Ta myOJika-
miti. BuBuenusm 11iei gocuTh arTyasbHOI Tasyai
3aiiMaeThbcs 0araTo BITYM3HSAHMX Ta 1HO3EMHNX
JOCTITHUKIB, cepel SKHX cjin aragata Jlapucy
[MTasnieay Kucaor, ®umuna J[poprina, Yuan Jia
Hua, Harasno lemnaniisay Borauenko, Illyua ol
Ta 1HIINX.

Bupnineuns HeBupimeHux pamime yacTuH
3araJibHOI NpooaeMu. 3MUCHUBIIKN aHaJIl3 IIoIe-
PeOHIX JOCIIIKeHb, HaMU BCTAHOBJIEHO, 110 IINTAH-
HA 1HITOMOBHUX 3aII03UYeHb Ta IX BILIMBY HA IIepe-
KJIafanpbry chepy AlSIbHOCTI Bee Ie 3a/IUIIalThCs
HEOCATHEHWM y IOBHIH Mipi Ta € aKTyaJbHHMH.
[Tepexkman IHIIIOMOBHHMX 3aIl03UYE€Hb AHIJIIHCHKOIO
Ta YKPAIHCHKOI MOBAMH OIIOBHBAE IIMPOKKUI Jialia-
3oH 1pobsseM. CaMme BIICYTHICTH HOTJIMOJIEHOTO BH-
BUCHHS MNEePeKJaTallbKoro IINIX0My HIPH BiKHUBAHHI
IHIIIOMOBHMX 3aIlI03WYEeHb 3YMOBHJIA HEOOX1JHICTH
BCEe0OIYHOI0 Ta KOMILJIEKCHOI'O BUBUYEHH Iiel TeMU.

®opmynoBauHa 1ijgen crarti. I[[s pobora
CIIPAMOBAHA HA YHIBEPCAJLHUI OIJIA] HOBHX IIH-
TaHb Ta HANPAMIB 1HTEPIIpeTAaIil 1HIIIOMOBHHUX 3a-
[IO3MYEeHb Y MOBO3HABYMX TA JIHIBICTUYHUX JOCJII-
JIPKEeHHSX, 3 METOI0 CHHOIICKCY, a/yKe IIPOTArOM Jie-
CATUPIYB TIX0IHU JI0 IIePeKJIagabKoro aHaIi3y Mi-
HAITHCA, ¥ 3B’I3KY 3 1M, BUHHKAE II0Tpeba Big Mo-
BO3HABIIIB, IEPEKJIAIAYIB TA JIIHTBICTIB MATH IIEBHY
KOMIIETEHINI0 Ta 00eM 3HAaHb, AKl BIOIIOBLIAIOTH
CyYaCHUMHU TEHIEHIIAME B ITePeKJIaJ03HABCTBI. K
mu 3 Bamu, MmoskeMo criocTepiraTi, IONIUPEeHHS KU-
TaNCHKOI Ta AMOHCHKOI JIEKCUKH BiI0YBAETHC dyIKe
IIBUIKO 1 CTae MOIYJAPHUM y Oarathbox cdepax
sguTTsa. Hampurnan, tkebana (ikebama) — the art
of Japanese flower arrangement in which flowers
are formally displayed according to strict rules,
sometimes with other natural objects; tsunami
(rymami) — riraHTChbKa XBHWJIA Bl 3emJuieTpycy; silk

[MpuunHK IHITOMOBHUX
JIEKCHYHUX 3all03U9EHb

30BHIIIHI BuyTpimHi

(excTpayiHrBiCTHYHI) (sriHTBicTHYHI)

Puc. 1. OcHoBHI npuunH"
IHIIOMOBHUX 3aM03UY€Hb

Jloicepenno: poapobka asmopa ka ocHosl [2]
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(moBk) from Chinese (smhou %), typhoon (rai-
dbyn) from Chinese (tdifeng i X\) Ta immi.

Buknan ocmoenoro marepiamny. Ilepekrnan,
OeamepevHo, Bi/Iirpae BaroBy poJib y IpoLeci 0OMiHy
1H(popmai Misk JIONBMH 3 pisHUX Kpaiu. [HIIIoMoB-
Hi CJI0Ba 3 9aCOM y 3B 3Ky 3 HAOyTTSIM HUMH IIO-
MyJISPHOCTI Ta 3aTaJbHOBKUBAHOCTI, 3aCBOIOIOTHCS
ycima HocisMmu MoBH. lle moeramuo Tpamcdopmye
iIX y 3amo3myeHl CJI0BA IHIIIOMOBHOI'O IIOXOJIZKEH-
Hsa. OTixe, 3aII03WYEHHST — 11e JIOBITOTPUBAJIUH TIPO-
mec, y Pe3ysbTari sKOro y MOBI yTBOPIETBCS Ta
YROleIOGTBCH IeBHA IHIIOMOBHA OJMHUILA, IO €
HEBITEMHUM KOMITOHEHTOM (QPYHKITIOHYBAHHS 1 ic-
TOPHYHUX MOAU(IKAILA MOBM Ta OfHUM 3 6a30BUX
PeCcypCiB IOIOBHEHHST CIOBHUKOBOTO 3aI1aCy; TAKOMK
BIJIOMA AK eJIeMEHT JIEKCUYHOI ITUIITHOCT, AKUH CITy-
T'ye J3KepesioM HOBUX YACTHH MOBH.

BamosuvenHs 3'STBUJINCS B AHIJVIIMCHKIA MOB1 ¥
pe3yabTaTi pi3HOMAHITHHUX COINAJIbHUX IPHYNH, a
came: TOPTrOBEJILHUX BIJTHOCHMH, BiMCHKOBHUX YBAap,
HABKOJIOCBITHIX ITO/IOPOsKEH, TEXHIYHOI pPEeBOJIIOITT
1 KyapTypHUX BimHocuH. CIIOBHUKM, 0COOJIMBO TaKl
nomyasapHl, sk OKcedopachbKui, BIICTEKYIOTH 3aII0-
3UUeHy JIEKCUKY, IKa 4ac BifJ Jacy IPUXOJUTH [0
aHTIIACHLKO0I MoBY. MosKHA HATOJIOCUTH, 10 aHTJIIN-
CbKa MOBa IlepefiMae 1HIIOMOBHI CJI0BA JlysKe 9acTo,
aJIPKe cTaja CBiTOBOIO, HAMOLIBIN BiKUBAHOIO MOBOIO.
OxchopAChbKUIM CIIOBHUK IIOPIYHO BUILYCKAE II0 YO-
THUPU BUJAHHS, BKJIOYAIOUYN OHOBJIEHY JIEKCUKY Y
poamipi mpubsm3ao 1000 HOBUX MOBHUX OMHHUITH
[3]. Taki 3ammosuveHHs He TIILKH 30aradyioTh JIeK-
CUKY HOBMMHU €JIeMEHTAMH Ta JIEKCUKO-CEeMAaHTHY-
HUMU BaplaHTaMU, CTUMYJIIOIOTH 3POCTAHHS BAKUBA-
HOCTI CyYaCHOI aHTJIIMCHKOI MOBH Y BCIX MOYKJIMBUX
HATIPIMKAaX.

OmpalboByIOUM 3arajibHI ITUTAHHS IMOA0 3aT0-
3WYEHHS CJIIB, JIHTBICTH KOKEH Pa3 HAMAaralTbCsa
BUPIIIUTYA TPUYNHN YTBOPEHHS 1HIITOMOBHUX 3aTIO-
3WYeHb Ta CIIOCOOM IXHBOTO 3B'SI3KY 3 MOBOIO PEITH-
mieHTa. B 1ijoMy, IpUYUHEA 3aTI03UUYEHHS MOYKYTh
OyTy HAMpPI3HOMAHITHIIINM, aJIe OCHOBHI 3 HUX II0-
IUISIOTBCS HA HacTyIIHI rpynu (pumc. 1).

Jlo JTIHTBICTUYHUX TPUYHH 1HIITOMOBHHUX 3aTI03U-
YeHb MOKHA BIHECTH: BHYTPIIITHIO HEOOXITHICTE Y
HAa3Bl HOBHUX SBUIIl, 0COOJIMBO SIKIIIO He 1CHY€E IIPSIMO-
IO eKBIBAJIEHTY; HEOOXIHICTD PO3MEIKOBYBATH CIIO-
pifiHeH], aje HeOJHAKOBI IOHATTS /I BUPAKeHH s
TOYHOCTI; CIIPOIIEHHS 1 CKOPOUEHHs IIIJINX BUPA3iB
OJTHUM CJIOBOM; ITPATHEHHS €KCIIPECUBHOCT1, HOBH3-
HU Ha (oHI CTaH,Z[apTiB

Jlo eKcTpasiHIBICTUYHAX IPUYUH IHIIOMOBHHX
3aII03MYeHb BLTHOCATB: PO3BUTOK EKOHOMIUHHUX
Ta KyJbTYPHHUX 3BSI3KIB MK IHIMUMU KpaiHAMU;
BILIWB CTHJIIO SKUATTSI TA 3BUYOK 1HO3EMHUX JIIOMEIH;
VKUBAHICTh CJIIB 1HITOMOBHOTO ITOXOJKEHHS JJIsT
3aMIHM eKBIBaJIeHTa aHIJIIMCHKOI MOBH, III00 IIPO-
J€MOHCTPYBATH iX 3HAYMMICTH y COI[AJIBHOMY Ce-
PEJOBHIIL; eKCIPecis HOBH3HU CJIB IHIIOMOBHOIO
TIOXOIyKEHHS, 10 MIIKPECcToe 0013HAHICTH MOBILS
y meBHIM cdepl 1 piBeHb BOJIOMIHHS 1H(pOpMAIIi€o;
HATIJIEHICTh HA OCY4YaCHEHICTh MOBU ab0 TEeKCTY.
Taxosx BiOMO, 10 (PAKTOPOM IHIITOMOBHUX 3aTIO-
3UYEHb MOKe BHCTYIATH O0I3HAHICTH KOHKPETHOL
MOBHU y meBHI# rasyai. [lpuriamgm Takoi B3aemomii
MH po3auBHUMOCS Huskde. Jleskl cjioBa po3moBCIO-
IUKYIOTBCST JTysKe IIBUIKO. Tak, cioBo sushi Buepiie
3’IBHJIOCH B aHTUNHCHK] MOB1 y 1890-X, 1 IIepIIuii yac
MOHATTS IOTPeOyBaJIo MosICHeHHA [4, ¢. 52]. I surre
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B HAIIl YaC MOKHA BUKOPUCTOBYBATU TPAHCKPUOITITO
cJsioBa 6e3 TOSICHEHb.

[[le mexlybKa CTOPIYDL TOMY 3HAYHO 3POCJIA K1JIb-
KICTh 3aIl03WYeHb 3 KUTAWChKOI MOBH y 3B'SI3KY 3
AKTHBI3AINEI0 TA PO3BUTKOM IIOJITUYHHUX, €KOHO-
MIYHHX Ta KyJbTYPHUX BITHOCWH MiK Bemmkobpwu-
rauieo, CIIIA ta Kuraem. V 11eit mmepios aHrniicbka
MOBa HpuiHsAIa 82 KUTAWCHKI CJI0BA, Y TOMY YHCJII
baraTo KaJbKyBaHb: foreign devil — Oymb-IKUit 1HO-
3emernib, y Kurai (1860 p.); milk —im'ss mutuHw", KON
i BUITOBHIOETHCS MicsaIh (1836) Ta immmi [1].

Jlessxl, 0coOOIMBO paHHI 3aIO3WYEHHS, TAKl SK
tea, typhoon, 3adikcoBaHl OLIBIIICTIO TJIYMAYHUX 1
nBoMoBHUX caoBHUKIB. Cdepa iX BKMBAHHS BeJIH-
yesna. Takox meska KITBKICTH 3aMI03WYEHBb 3 KH-
TAafChbKOI MOBH BioMa JIHIe (paxiBIFAM ¥ pi3HI/IX
cepax (MeL[I/IILI/IHa distocodisa Tom;o) OCKILJIIBKK
Maike BCl 3aII03WYEHHS € KUTAMChKI peaJtii.

VY mepion chorosgeHHs, 6araTo 3amMoO3UYEHDb 3 KH-
TaMChKOl MOBH JOC1 ACUMLILOBAHI (POHETHYHO JIMIIIE
YaCTKOBO Yepe3 Pi3Hl IPUINHU:

1. PigkicHa B:XUBAHICTD JAHUX CJIIB.

2. KuraiichbKi 3ammo3myeHHS 32 PLIKICHAM BUHST-
KOM He CTaHOBJISITH KOMYHIKATHBHOI BAYKJIMBOCTI HA
O0yTOBOMY piBHI.

3. CTpyKTypHO aHTINNCHKA Ta KATANCHKA JysKe
Jlajiekl MOBHM, 30KpeMa, 3BYKOBl1 CHCTEMHU ITUX MOB
nysxe pisHi. Kuraiicbka QomermuyHa cucrema Bif-
P13HAETHCA Bl aHTIINCHKOI CHCTEMH II1JI00 HU3KOI0
ocobamBocTei. OCHOBHI BIAMIHHOCTI TIOJISITAIOTH Y
HACTYITHOMY: TTAPHI IPUTOJIOCH] ITPOTUCTABJISIOTHCS
B KHUTAMCHKIF MOBI 3a HASIBHOCTI BiJICYTHOCTI TIpH-
OUXaHHS, BIOMIHHICTH II0 O3BIHKOCTI — IJIYXOCT1
BIJICYTHS; HASBHICTh BEJIMKOI KIJIBKOCTI TU(ITOHIIB
Ta TpUPTOHTIB — 3 35 (inaiiB 24 € qudToHTraMU Ta
TPUQTOHTAMH; CKJIAM CKJIATAETHCSI 3 JBOX eJIeMeH-
TIB: IIPUIOJIOCHA YACTHHA — 1HIIIAJIb, TOJIOCHA Yac-
THHA — QiHaJb [1]. ¥ KuTaichbKil MOB1 HEMOKJINBE
CKYITYEHHS IIPUTOJIOCHUX Ha IIOYATKY 1 HAITPUKIHIIL
cryany. [lpukmanu aHTIIACHKUX 3aII03WYE€Hb KH-
TaMCHKOTO TTOXO/;KEHHS HAaBeIeH] HIMKYE:

Char colloquial English word for “tea”, originally
from Chinese 7 (Mandarin ch4); Chow mein from
Taishanese #/#fi (chau meing), lit. stir fried noodle,
when the first Chinese immigrants, from Taishan
came to the United States; Confucianism from
Confucius, Latinized form of fLKXT (kéng fuzi),
Master Kong; Typhoon, yparam abo TaiidyH Ha-

suBaoTh 5 X (tai feng); Ketchup: o3Havae prOHUH
coyc fit ¥ (gul zhl), abo 3 KuTaMCHLKOrO CJI0BA, IO
o3HaYae coyc 3 barnaskasis iyl (qié zhl); Feng shui
from feng, wind and shui, water J&/K; Yin Yang [&
% from Mandarin “Yin” meaning feminine, dark
and “Yang” meaning masculine and bright; Coolie:
BiJ KMTAMCHKOTO TepMiHy Baskka Ipaild ado vy /) (ki
1i), 110 JTOC/TIBHO TTepeKIagaeThess SK "TIpKuil Tpya”;
Ramen from Japanese, gairaigo, from Chinese i 4fi
(Lamian) lit. pulled noodle [5].

Besmbvmu  momysspHuME 1 HaRy:KMBaHIIIAMUI
B HAIl YaC CTAHOBJISATHLCSI KHUTAMCHKOMOBHI OpeH-
mu (Xiaomi, Huawei, Lenovo, Li Ning, B031deng,
Me&City, Saint Angelo Romon Ortuzzi Ta 1HII.

3a maHWMU ONUTYBAHHS CTYIEeHTIB 5 Kypcy IH-
crutyTy Komdyris XapKiBCbKOro HalloHAIBHOIO
yHlBepCI/ITeTy imeni B. H. Kapasina 3 mHatimoru-
PEeHIIINX BIAIOBIAEH, AKl cpepr KUTANCHKUX 3aII0-
3UYEeHb 3apas € OLIBII MOILYJIAPHUMU, IIePeBaKaJIn
Bepcii mpo Te, 110 Takl cepu SK CIIOPT, MEeSUIIMHA
Ta 1CTOPis MPEeBaJTIOIOTD; ix mokasuuku: 40%, 40% 1
30% BIAIIOBITHO. 3a HUMH CJIAYIOTH chepH MHUCTe-
rrBa 1 Midpostorii, o criramae 15% 1 10% BigmoBig-
Ho. Cdepa 6Giosorii criamae 5%.

Haiiburpiry KIIBKICTE 3aIll03MYeHb MeIUYHUX
Ta CIIOPTUBHUX TEPMIHIB OOIPYHTYBAJIU THM, IO ¥
Kurai possuHena TpaguiiiiHa MeIuIlMHA Ta IIeBHI
BUJIM CIIOPTY, IO 3aPOIMJINCS B a31aTCHhKUX KpaiHax
(wushu, tai chi, Tai Chi Chuan, kung fu, ping pong).

3a ocraHHI JgecaTHpIYYs KHUTAWCbKa MOBa BH-
HWIJIa Ha mepenoBe MICIle 3a KIIBKICTIO BJIMBAHb,
10 BIIMAIOTHCA AHIVIIMACHLKINA MOBI. Beaslu HOBHUX
CJIB (PIKCYETHCS JIUINE CTeNlali30oBaHuMU CIIOBHH-
KaM{ HEOJIOTI3MIB, YU CJIOBHUKAMM, CKJIALeHUMH
BUYEHHUMH, KOTPl 3aMMAalOThCAd BUBYEHHAM CXLITHHX
3aII03UYeHb.

Bucuosku. Mu HaBenu Juile meskl IPUKIIAIH
3aII03UYeHb, aJie IIHOTO NOCTATHEO, 100 1106avuTH,
HACKLIBKHA 6araTorpaHHa 1 CKJIQJHA CX1THOoa3laT-
ChbKa KyJIBTYypa 1 HACKIIIBKY BAsKJIMBO BPAXOBYBATHU
0CO0IMBOCTI 3amo3wyeHb Ipu mepersaami. Ile oco-
0JIMBO BAYKJIMBO IILJT YacC HIJITOTOBKY BHKJIALAYIB TA
mepexJagaviB aHTJIIHCHKOI MOBU, IKHUM JOBOIUTH-
CsI TIPAIIOBATH Y TICHOMY KOHTAKTI 3 KUTANCHKUMU,
SITIOHCBKUMH Ta KOPENCHKUMHU ITapTHEPaMU. 3aro-
3WYeHl CJIOBA, MOTPAIISIOUH B MOBY-PEITUIIIEHT,
3a3HAIOTH IIEBHHUX 3MIH IIJ] THCKOM MOBHOI CHCTe-
MH, 110 iX mpuiiHAga. PO3BUTOK 3aII03MYEeHUX CJIIB

Cdhepu BUKOPUCTAaHHA KUTAMCbKOMOBHMX 3aN03UYEHb
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Jicepeno: po3pobra asmopa Ha 0CHOBL NPOBEOeHUX QOCTLONHCEHD
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MOB'SI3AHUN 3 IXHBOI ANAIITAINEI, IO PI3HOKI Mi-
POI0 BUSABJISIETHCS HA piSHI/IX MOBHHUX PIBHSX.

Ha piBHI QoHETUKM CXIHI CI0BA IEMOHCTPYIOTH
7iBa CTyIeHl ajlanTallii: IOBHICTIO aCHMIIbOBaHI Ta
YaCTKOBO acuMLIboBaHi. CTymiHb (poHEeTHYHOI acu-
MUIAIN] AKUH 3aBKIN 3AJIEKUTD Bl Yacy IIPOHUK-
HEeHHs CJI0BA Y MOBY.

Ha plBHl rpa(bucn BCl cmel CJIOBA YACTKOBO aCH-
MIJIBOBaHI, OCKIJIBKY 3aIlMCAH] JIATUHCHKUMH JIiTe-
pamu. Yac MpoOHUKHEHHS CJIOBA B MOBY TPAE BEJIUKY
POJIb Y MOro MHUCEeMHIM agamTarrii.

Amrumiiicbka MOBa Tpae PoJIib MOBU MIMKKYJIBTYP-
HOI B3aemomii Ta 30araueHHsi. baraTto B uomy 1ie
MHOSICHIOETLCS THUM, III0 3 JAaBHIX-JaBeH aHIJIIICbKA
MOBa BHSIBJISIE TEHJEHITIIO 0 3aM03WYeHb. 3a JI0-
IIOMOT'0I0 AHTJIIACHKOI MOBM HEAHTJIOMOBHI KpalHu
3HAMOMJIATHCSA 3 KYJIBTYPOIO 1HITUX HAPOMIIB, 3 0a-
rarcrBoM KyJabTypu Kuraro, Amomii, Ropei Ta 1HIINX
kpail. AHIVIIFICBKA MOBa CTa€ NPOBINHUKOM Oara-
THOX, 30KpeMa a31aTChKUX, KYJIbTYpP CBITY.

Coucoxk gireparypu:
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Orixe, meperIan 1HO3eMHHUX 3a03UYEHDb Y IIeB-
HIM rajgy3i MOBUHEH BUKOHYBATH JIHIlle (haxiBellb,
SAKUM Mae J0CBlI poboTu y Imiit cdepil, 3Hae Ti oco-
OJIMBOCTI Ta 3HAMOMMUH 13 CyJaCHUMU TeHAEHITIAMU
y raJrysi mepeksany. basymounchk Ha aHasisl JOCIII-
IJKeHb y HAIIN CTaTTl, MOJKHA 3POOUTH BUCHOBOK,
110 axiBIfo Tpeba 3HATHU €THUMOJIOTIIO IHIIIOMOBHOTO
3amosnueHHs, chepr Moro BUKOPUCTAHHSA, a TAKOMXK
OCHOBHI TIPUYWHHU BKOPIHEHHS 1HITOMOBHUX CJIiB.
3 mIpuKIagiB, HaBeIeHUX BHUIIE, IIePeBaKalOTh TAKl
3acobu meperJiaay SK: TPAHCKPUOYBAHHS pPasoM
3 eKCIUIKAINMHUM (OIMCOBHMM) II€PeKJIaoM, IO
HAIalTh 1HIIOMOBHUM CJIOBAM IIOSICHEHHSI a00 BU-
3HAuYeHHd IIbOro 3HaueHHd (typhoon — taifeng & X,
1110 03HAYA€E CUJIBHUM BiTED).

IlepcrexTrBO0O IIOAAJIBINIOTO MOCHIIMKEHHS €
CKJIAJAaHHS CIIEINAJIbHUX CJIOBHUKIB 1HIITOMOBHHX
3aII03MYEHUX CJIB y TPHOX HAIPAMAX: KUTANCHKO-
AHTJIINCHKO-YKPaTHChKOI TEepMIHOJIOTII 3a ITPU3HAa-
YeHHIM.
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